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Abstract

Vladimir Nabokov (1899~1977), a prominent Russian-American writer of contemporary times, is
celebrated worldwide for his masterpiece “Lolita”. Despite initial controversies and even being la-
beled a “banned book,” “Lolita” has since ascended to the ranks of world literary classics, affirming
the novel’s inherent literary value and its profound influence. This paper selects Huang Jianren’s
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translation, the earliest domestic Chinese-to-English version of Lolita, as the primary text for anal-
ysis. Drawing upon Andrew Chesterman’s model of translation ethics, the paper employs the ethics
of representation, communication, and norms as theoretical frameworks to study the translation
strategies used by Huang and the translation ethics embodied in the translation, thereby further
enriching the analytical perspectives of novel translations.
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1. 518

AN TS DY b EER RN RL R B S, X /NULR 5 2 N A TR TR, JhR 2 —»0r
HESTET IS DL MM EESE, FAXABSHESEEEX, —BERN “287 , dToH
BFRAEE IS VE KBS AT B AR TS, GRS B CAZIETHRY MRS — kS, DUkt 5 F i
BRW Bz —. BERME, MiELPErEEEHAT. HH 20 80 £, (EMIE) A&
R I P e T . O AR BN UL RTINS ) B — N, —ITAR L RIE ] T AR B, E #1989
A IR (S T4, 2019) [1]. B NA REBEAN CEINE) BRI AT K 2 & AT SRS 1) £ 2 18
PR /N A BT PR RN B S R RIOA 35 ()RR R s VO L 4 /0N U P B8 15 VB o I e v i 2 81 ) S A
(FE/NF2, 2007) [2]. DARANFESZ 36 A0 A0 43 A FC R 3 v BT R A 1) — 8 J DU ARG 7 (54 K, 2015) [3]. HH
TR AR 5, SEDRIFHEER N ZHVIE S, 6 BRE S ies, EiEAR R R
Somd, HorRh RoOKERRCEM S NS, AW SCE AT 7T AR GEINESY 43 b7 b BTl
MBI ER, /NG CGATTEEY (BB SO S (R A0 128 LA .

SCERIEA T TRANISCFEREL, SCERIE N AR E TR R T BRI sk, I
— e LSO EE A IR AN RA, HEREXHRBENSEATT, N T SEEXFIE GUR e 5 1
HRATER L B G SR LR B 2. RINEEY 1E R AR 44 1SR &, BRI R S LR L
2023 4F 12 A, M EAE BRI 7T L 20 75, MRFEEARRKB AL, XEHE S
B DIRRW A GETIED) BB, BRI R ATBR R 24T v R G HEAE A, X —Hh
HERVE . ZhAMRTERACEE, FHRRPERRRAE AT L AR08 /0 BT BRIl 5, (R B 38 i R o (R M
Py HT RN RIE AR ) A, AR IR SO AR &R

AR SR BRI B AC B 0 A7 BE AT BN TR O NS ) 3K 1 2 AT HH 3 T R R ) I 1A 1 o 1R 1
L CRAMBHIESRNS, DASCGESFIBIIRIEE . 8T B B R A BT P A R
2. EERMEBAENME GEWED PrUEI

FIPEAC B 0 o0 T RIS B . BRI 70 BHPRRL DR . B S5 55 R E AR BUR BRI T 7T,
BV MAE FE AR A S i KL% () 7 7 T TR (2294, 2013) [4].  “BHIRACHL” g &% FR RN AR A4 12 HL
F(M2E) ", 2022) [5]. ASCHHE KB = KRB HE, B FIUMCHE. ChERE. MIVOIeHE. Xueeiprg
B R 5 22 23 2B« VIR 2 1 FOAR B 20 i It oK (Chesterman, 1997) [6]. FHIZATKREE
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AW, F R

I
=

=RBEAXARARFTIE . Prif AOCEL, SRR b E A IURE SORME S R, A AL, Ak
RIRAG R FrEMVEIEEE, 2R

REE 7 ST T E B SO, 6 R 1R NI I 0 R R
PRSI (B, BKAE 2017) [7]. ATEACRRIGEE, RIE1EH S DO SCAR NN, SLBlm
() FA) 255 0 5 0 S A B 28 i S5 0 ik (R IBE, 2019) [8].

R=RAEHAEDY IR ) A RIL, /s IR 2 M [RIE  ie] 6 AL BRI 2 3] () P S
PEE S U HIUREL, S AFRESDS FEUCHAT V@R, BRSO R . DU B RN
NPT R R BURRIIC AN B3 T AR B SEAC, R 9 — L) 1 I 2 2 Y S R AR P 2 52 B 3RIA T b it
P HEAT TR, AR T IRAER R, BT I SO A RORIE R, RO SRR R
X ERATR UG LR A A, PR AR R PR ol S AT TR BN S A RO B AR, SEEI
TS AL PR
3. RBIsHr

VIR ST FEREAE ST, ARl R ORI 8 AP TR B I B, e L
FAZBRAe P, X B e AR AL TR R R B, 0 W P R R T B A R S
31 BORBERERN LHER

Pl AU T A ELRE SOR IR B, X2 A G 13 AR T o R A SR B A RN o Dy S A LR
ARE R, BEESE XFE0 MBS, /R AR R S P I [R5 SR 58 SRl 1 S E A I
[ 71 57 S (homonymy) 45 5 P> 3 A BL L FR9 ] 722 2 (B4 5 & AR 5 ) A 10 T 68 SCAN [R] R I BRI 2647 3L
MROARITE 7 SCR (FREI 4, 2007) [9]. IR AR, B 2045 & JRUTR R O 15 74 e IR A 2R AR L 02
A3, 36 A A IE R e RO BT (0 SRS S B K

#] 1. J&X: ... butfat Haze suddenly spoiled everything by turning to me and asking me for a light, and starting a make
believe conversation about a fake book by some popular fraud.

FX TEHERREINGRIR—ART, WRRSETEEOREK, LR A BRI R oI A E A E 09I T 49
— M 2B

LR AR BT A 5 AR R AR 36 AT I B AR AR L 2, B BRZZ KR AT P 1 A, Pr LABEAR Y ““fat”

HUATRARIIERR, Sh P, PO AR T “am” , BB T AR O B R KR HF
—HBEE LG, RIS R RO,

#) 2: J&X: Lolita, light of my life, fire of my loins.
EX AW, BREEGTOR, SREFRGK,

BEA R NBIT R 3 —FUTE, BLRRZIR T EE F AR O TR R, R AR k. B
I “light” FHEENBNE B2 LREE AT mmEE, PR L R BRI, S aris s 2 BN, S b i
PR, MR 7RI, A R SO SR

#] 3: J&X: ..Isaw Lolita’s smile lose all its light and become a frozen little shadow of itself, and the fruit knife slipped
off the table and struck her with its silver handle a freak blow on the ankle which made her gasp,...

FA XA, BAMBOMERETAY, A DREBRGAY, KRITKZ LR TR, RM—TFITAMEY
MR L.

AP A VR 1 O PO U A T 24 34 ) 5 28 SR Vs T S R e AE BT 4 107, BT BT S s IR 28 B TR 3 T %
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R, FH
TN, UGS T 5%E B AR NI B « E St SR i A0 5 1R TR MR AN 2 TR I 4 AL 5 4k 2 2 IR R R,
FIT LI 37 BRI AR 1t B ASERI RIS AE “light” BRR08 “OJeR2” FERXFRMIESE T HIL 1R
3, BT ESCHIA

#) 4: J&X: | am even prepared to tell my tormentors that perhaps once or twice | had cast an appraiser’s cold eye at
Charlotte’s coral lips and bronze hair and dangerously low neckline, and had vaguely tried to fit her into a plausible daydream.

)5 FI: LE, LFFIRL2—FAK, REFELEAFNLE. FHEN KL LR GRA T RAFBR, €iF
XA ER P TREING G B F.

BEATERE R FAAREIRRE b R, RIS B S AR SN R A 07 19 NS5 48, 2 IEH ANRIZETE,
PTARIE M) BB ZE RN Z R B, % I R 1 U i S BRI G o A RO B AR, ARARAT TR A A 2 JF
ARBHEIE, B ORI ATIE A PP A “cast” BN “TIRT MR T RIOR
TREERIE R AT

%) 6: J&X: Awordabout Gaston Godin. The main reason why | enjoyed—or at least tolerated with relief—his company
was the spell of absolute security that his. ample person cast on my secret.

FI PAEZHAMIR - X T T . EXM, RFZ VRSSO AH R, E£2REZIBQGIEELEL RO TR
BRIP4 A siE T ROAE.

SO AR S SCRIBLR B AN, A F BB AR 14— INMAAE AN R TE B T IR S 83 1 R 53 3,
H B SCAR IR AR ot 30 3 0T T 15 15 1) T A0 B AR R 0T 1R 15 1B B S v EAT 1R . MR T IR R SR,
FIL T ESCHI A

3.2. HIEHTE

PUE TR 0 FLARVEE A IOMIRE B, VR A T — S OB, MR o

(KI5 K47 ¥ (chesterman, 1997) [6]. 3 24178 404 HE R SCHER IISCAL B, 1825 23 BB U AL 25

B, BARHORS LB RS o 8 8 B0 A SO BRI, S8 SRHUAR L 0 S
L it

#) 7: J&X: But how his heart beat when, among the innocent throng, he espied a demon child, “enfant charmante et
fourbe,” dim eyes, bright lips, ten years in jail if you only show her you are looking at her.

F TR, HE—BHRABRT T RN, —A CSEARIE DR B, ) ST S L B2
o B8 RBARERE AR IZAM, BHKGEL, SH0HE, REBRARGTFKETAE, ¥ AR,

JESCRIEIN S AR /N S WA AR 51 3, SR)E 836 ML “ten years in jail 7, 40300 R SCH 1%
IR, B S AN SRR GERT S AN, BANRIE A SO SR IBAE — S 1o SR AE RIS 0 RO 9 1“2
7 XA N R RIS, SRR X RAE RIS EE /NG IR BE S R R K bR TR
SR, MOERIEAE, bR T RS .

%] 8: J&X: Oh Reader! Laugh not, as you imagine me, on the very rack of joy noisily emitting dimes and quarters, and
great big silver dollars like some sonorous, jingly and wholly demented machine vomiting riches; ...
F R, k] FANE, ERROITEY, RERE—EEFRE. ThER. RETEMMGE, R
bk F L ARRT, 1ASRET, KAL) 1 EAAT—AEQEEM,. RED!
FAURIAIEN T mEAN . BE

RER” EHRREE MR, AR MKk E 7 LR
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AW, F R

WA S, T CAR R B B AR A A DGR e RS

5 FE VS TN R Ath 7E — 2 A R
AT, AEIR IS R N F ISR R I L. N E CITFBRTRS
2. B

#] 9: J&L: Another time ared-haired school girl hung over me in the metro, and a revelation of axillary russet | obtained
remained in my blood for weeks.

F R, —AEKRK AT KA, ERAKE R ARG L. Bk, MR KR EMT AKX iR
BATE T2 4.

PR AEY, Je i 7 CARERE” , vk CmERS BT Rt 7 A aEn s, H
NFESRZF AR ER, A BREE RN, AHERRE R DBV R AR, Pl
AL B 2 7 IXAERIAE T, X5 R 2 BT AL I ARG, #E_EAMEAD 80, 90 AFEAREL AT “Mis” “IE”
KA 2 AU, PSR LRAC R 148 1 SRR NTELE k2.

#) 10: /& X: | might have easily found, among the many crazed beauties that lashed my grim rock, creatures far more
fascinating than Valeria.

BF . EX—KORERHEREE KL T R EAILZN], #Bm HRMI— N ETE FEAL,
A R F AR AR TE HSE R AE R N, RS A T “creatures” , RN EBAL B AL & — FREEFK,

{HIEERRIRMEIE B 788, JERA LR ERER,

RO A B E, B CAEENE T E e B E

R IR NS M B, RS
T, RIE TR, B AN E
3.3. ZERRE

i E RSO . B IR B
Hi¥, 2008) [10].

AZPME B A L H T B2 2R SO S 2, (R BE ST R RHE 5320 BRI i 1 AN
RAREA L, AR R 578 BEAE T4 0 1 1 JE bk B8 SO A2 bR O T RE(B
1. JmE

#] 11: & | could safely marry my little Creole for | must confess that depending on the condition of my glands and
ganglia, | could switch in the course of the same day from one pole of insanity to the other.

FI: REFTA—RBERADLERLFAAE, BH, LK, RERARLBRAATZ T ERALP W, —K
Z R FEIT BB — AT R AR EL GG M R E] 5 — AR

FAARRAE AL AL IS T B 25 LB UM IS LU AL FEIE L 7, ARt 75, wT LU 75 F 2 — B ] 5
ISINIERORGE IS T, AT DA IR IS I B — i 2o =4, i A SRR, SHAERIIE “Creole” IR H

THEERMER T “wRBERN , BIERIRZH AR A ARIEERE S FreAIgn TR “ o fLEE
N AR TR T RINIBERIN N JE 7, sl3e [ 579 AHE S M R RE I EE, s bR mR 5 RN,
AR 2 NAE TR Lo 7 IR AT DASEBILIES SCAk H AR AT R BRI 1] 3% o

#] 12: /& X: He did not use a fountain pen which fact, as any psychoanalyst will tell you, meant that the patient was a
repressed undinist. One mercifully hopes there are water nymphs in the Styx.

B IR ORKE, E—FFE, SEAMMFREETR, RRRARAN LR A doib 295k, — b
ST A AR A AR

A
23

2y

XERFORE ST FRIAR, FOREEE R RRIW ERWE AL, RELELSHEIL
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B, F R

NIEANNFE—AK P LA 2 TR, SRR BRI B3 “water nymphs” BLEN T /K 2w, SRJEHEIN TR
“HRPETT RIAE UL, KA omial LU 5 NS ik Rel. 7 ik B AR S TR EDK T g - ANE
FERIAPTE, SEBLT S SCALMAZIR, BEHR T Be iRt -

4, 4Eip

MCERH R AS B ) Ay BEXS B N R SCREAT AT id i, R B A AR BER] (R U5 T, PR A Ji SO AR R
AR, FOEUSCHL 1R SCH FEEL, AR R T AR I R 9 1 B R 0 R R AT e A
SCARHIRINE, AR P B P2 . I8 REIERIEAE I E LT i 4 B 08T 1 d 1 a0k,
H 0 F AR T S A A BR AR B SR R o SCE PR/ U0 IR T RE M L 5 R A 7 i B B BRSO R R
SCHESRMIARIE A AR AR DR A 20 6 v B Ryt RS o L r 55 2 T et 2 i 38 AN [ R AR A 1A
SEIL A1 AL S it o

&E ik
[11 BT ESTEMB R AR ERE——LL GBS Wi iEA N BI[]. 5555 R IMTE E &L Bl
2£4%, 2019(5): 58-61.

[2] EAF RANRIRLR IR T IR S AN ERIREE T 2 J0 SO A 3] Y0 RS AR (NSRS B £ R, 2007, 6(6):
93-97.

[8]1 S0 €. MEZEFIMEHR QRIE) [J]. /A F ¥k, 2015, 30(2): 12-14.

[4] W9 BEACTEZEIM]. dbst g i A, 2013.

[B] #ZR). “BIRR B HES I HOT S R EN]. MBCESNEE Y4, 2022, 45(2): 114-120+161.

[6] Chesterman, A. (1997) Memes of Translation. John Benjamins Publishing Company. https://doi.org/10.1075/btl.22
[71 AR, B, fiReE 58 hiFE——O~ L O 23EAFI0). LE#ITE, 2017(4): 27-30.

[8] KiBE. &M/ NLREN IR IR R —— UM E BB (BESEREL) ABI]. IR TR 2 (1 2 A 2
fiK), 2019, 29(3): 44-47.

[0] EEyte. bR R —in 2 S RS ). BeVEImye s 4k (3 4t 2R R), 2007(S2): 307-308.
[10] #3iEs. BHIRCHESEE RG], T F 3 TR 4R (1h &R R), 2008, 9(1): 53-57.
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